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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ТИПИ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У СФЕРІ ПРАВА

Серед складних лінгвістичних знаків, що служать для потреб комунікації, вирізняються фразеологізовані комплекси, які є полем перехрещення властивостей мовних рівнів лексики, семантики та синтаксису. За останні півстоліття з'явилося чимало досліджень (Н. Амосова, В. Жуков, Т. Кияк, О. Ковтун, О. Кунін, Л. Сміт, А. Хорнбі та ін.), присвячених аналізу фразеологічного складу галузевих мов. Проаналізуємо структурно-семантичні типи фразеологізмів у сфері права.

В основу систематизації фразеологізмів за семантичним критерієм було покладено класифікацію О. Куніна. Увесь фактичний матеріал було поділено на три класи: Ідіоматизми: blood-money, blue-sky law, Dutch bargain, eat dirt, air cop, free pardon, heavy rescue, highway robber, hot money, Jack-leg lawyer, John-a-nokes, judicial murder, kangaroo closure, null and void, Ідіофразеоматизми: blue-book, blue bag, Botany Bay, first impression, golden key, kiss the book, make a break, oil palm, star class, stone blockade, twelve honest men. Фразеоматизми: Bow-Street, hit-and-run accident, ill practice, keeping safe, lawyer’s dialect, legal brotherhood, open door principle, pains and penalties, party in interest, second-hand evidence. З’ясовано, що н ідіоматизми становлять 50%, фразеоматизми – и 28%, ідіофразеоматизми – 22%. 

За структурою було виокремлено одно-, двовершинні фразеологізми-словосполучення та фразеологізми-речення. Встановлено, що: 1. Одновершинні фразеологізми складені з одного повнозначного і одного неповнозначного лексичного компонента, або однієї повнозначної і двох-трьох службових лексем: at bar, at large, in bar of, cut off, in quadruplicate, in specie, in the money, knocked down, no bill, on behalf of, on oath, palm off, pass on, pay down, pay off, plea over, put up, upon the pains. 2. Фразеологізми зі структурою підрядного або сурядного словосполучення: Ban of Empire, bargain and sale, bench and the bar, construction of will, cook the books, go at large, knight of fortune, man in blue, migratory divorce, null and void, red tape, Scotch marriage, thin case, ticket of leave. 3. Фразеологізми зі структурою речення: Appeal will not lie. Hold a candle to the devil. The defense rests. Найчисельнішими є фразеологізми зі структурою словосполучення – 92%, 7% і 1% відповідно – одновершинні фразеологізми та фразеологізми-речення. 

За структурними типами відносно їх категоріального значення фразеологізми сфери права поділяються (класифікація І. Арнольд) на: 1. Номінативні: cruel design, death duty, husband of a ship, Jack-leg lawyer, jail delivery, monkey business, oral trust. 2. Дієслівні: back a loan, cook the books, kill a bill, kiss the book, owe a child, pay in kind, tap the line, veto a person. 3. Адвербіальні: at bar, at the supreme moment, in specie, on call, upon the pains. 4. Прийменникові: at all, but for, for sure. 5. Сполучникові фрази: as long as it may be, because of, so that, and even. Найчисельнішою є група номінативних словосполучень (67%), другою – група дієслівних словосполучень (21%), третьою – група адвербіальних словосполучень (7%), прийменникові та сполучникові фразеологізми склали 3% і 2% відповідно. 
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